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en su mesa de trabajo u n a h i s tor i a l i t e r a r i a de la Edad M e d i a castellana 
como ésta, t an b ien documentada. 
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W I L L I A M W E I S I G E R J O H N S O N , The "Poema de ]osê". A transcription and 
comparison of the extant manuscripts. Univers i ty , Mississippi, 1974; 
134 pp . (Romance monographs, 6 ) . 

Este l i b r o nos ofrece la p r imera nueva t ranscr ipc ión en casi u n si
glo de los dos manuscritos de l a obra, y la pr imera ed ic ión en que es tán 
combinadas las dos versiones. Esto es ya notable, t r a t á n d o s e de dos 
manuscritos fragmentarios, u n o m u y deteriorado y con todos los pro
blemas asociados al estudio de los textos aljamiados. Elogiamos el hecho 
de que el edi tor haya transcrito directamente de los manuscritos, para 
evitar así los posibles errores que h u b i e r a en ediciones anteriores, aun
que sería deseable que confrontara su t ranscr ipc ión con otras transcrip
ciones, para encontrar alguna posible lectura incorrecta suya. 

Los criterios de Johnson son manifiestamente conservadores: pocas 
veces rectifica l o que él considera errores de los manuscritos, s eña l ándo
los sólo en las notas que t r a t an p r inc ipa lmente de problemas textuales; 
la o r togra f í a es, na tura lmente , la antigua. L a ú n i c a errata que hemos 
encontrado es " m i " por " n i " , B51a. 

E l l i b r o es la tesis doctora l del autor ; d i g á m o s l o claramente y sin 
reservas, es una tesis buena, superior con m u c h o a tantas otras que he
mos visto. Sin embargo, con algo m á s de revi s ión y p u l i m i e n t o hub iera 
resultado u n l i b r o a ú n m á s valioso. A u n q u e en u n texto mecanogra
f iado es correcto intercalar las estrofas de los dos manuscritos, en u n 
texto impreso es fáci l , y prefer ible , darlas en columnas paralelas. L a 
extensa exp l i cac ión de las caracter í s t icas del alfabeto á r a b e y de los fo
nemas que sus letras representan en los textos aljamiados, nos parece 
algo innecesaria, a menos que se comente la extensa b i b l i o g r a f í a sobre 
los problemas fonét icos de estos textos, en part icular sobre las f r ica t i 
vas. ( U n t ra tamiento deta l lado de los problemas del Poema de José 
se ha l l a en el a r t ícu lo de M . S C H M I T Z , RF, 11, 1901, 315-411, 623-627, y 
n o 9, 1901, 623-627 como él c i ta ; puesto que el a r t í cu lo aparece citado 
con esos errores y no se menciona en el cuerpo de la obra, suponemos 
que Johnson no l o ten ía a mano. Fa l ta t a m b i é n J . SARO'I'HANDY, "Re
marques sur le Poème de Yuçuf, BHi, 6, 1904, 182-194). Nos sorprende 
que el edi tor crea necesario s eña l a r a los lectores que el ceceo n o exis
t í a en el siglo x i v . 

E n cuanto a la vocal in t rusa (p. 19) , cabe recordar que p u d o ser 
solamente recurso or tográ f i co , porque una consonante que abre u n a sí
laba, seguida de o t ra consonante y n o de vocal, sería u n absurdo según 
la fonét ica y o r t o g r a f í a á r a b e s ; t a m b i é n la i y u largas, que dejan per
ple jo a Johnson, representan en los diptongos solamente u n apoyo para 
l a segunda vocal, ya que con caracteres á rabes es impos ib le escribir vo-
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cales cortas en hiato . Al Allah (B14d, B32c) no puede ser error si apa
rece tantas veces; representa la p é r d i d a de significado del pre f i jo al-
(véase J. M . SOLÁ-SOLÉ, RPh, 21 , 1961, 275-285, y M A R Í A GROSSMAN, 

RRL, 31 , 1968, 143-145). N o entendemos l a vac i l ac ión de Johnson ante 
nn y / / ; l a p r imera evidentemente es ñ ( n i sennora n i estranna, s egún 
l a e t i m o l o g í a , pud ieron haberse p r o n u n c i a d o con n d o b l e ) . Ll repre
senta l en llobo, pero t a m b i é n // en palabras como llorando (B33a, 
A 4 1 a ) , rnaravella (B42a) o semellaban (A78c ) , y nos parece que gene
ra lmente significaba ésta. 

Los que pueden leer este texto, con su dif íci l or togra f ía , n o precisa
r á n del t ra tamiento general del concepto de l i t e r a t u r a a l jamiada que 
nos da Johnson, n i de la r e p r o d u c c i ó n de pasajes del Corán. (Es u n a 
h iper s impl i s i f i c ac ión decir sin n i n g u n a ca l i f icac ión que el asunto del 
poema viene del Corán, que será só lo su fuente ú l t i m a ; véase Schmitz, 
a r t . c i t , 320-322 y 623-627). 

L o que m á s fal ta nos hace es la c o m p a r a c i ó n de los manuscritos anun
ciada en el t í tu lo , que n o encontramos en n i n g u n a parte, a no ser unos 
breves comentarios l ingüíst icos basados en M e n é n d e z P ida l y una des
c r i p c i ó n de su estado de conservac ión. ¿Por cuá le s mot ivos rechaza John
son la acep tac ión general del manuscr i to A , el m á s ant iguo, como el 
m á s f i e l (p. 15) ? ¿Por ser el manuscr i to B, u n siglo m á s moderno, m á s 
legible , p o r estar me jor conservado y d i v i d i d o en estrofas, y por tener 
menos rasgos dialectales? De poco peso son estas razones. ¿Qué eran las 
caracter í s t i cas de los copistas, y q u é las del a rquet ipo tras estos dos 
manuscritos? Hasta cierto p u n t o las técnicas de la crít ica textua l t rad i 
c iona l deben poder aplicarse a los textos al jamiados. 

L o que sugerimos, en f i n , es la p r e p a r a c i ó n de una ed ic ión crítica, 
para l a cual ya dispone el autor de los materiales, en l a que puede co
r r e g i r los errores del texto, cuando esté seguro de que eso son; que exp l i 
que c u á n d o y por q u é él di f iere de las versiones de sus antecesores, y 
que se valga m á s de la fonét ica h i s tór ica e s p a ñ o l a para establecer el 
texto . 
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A L F O N S O M A R T Í N E Z DE T O L E D O , Arcipreste de Talayera. Edizione cr i t ica 
a cura d i Marcel la Cicer i . Soc ie tà T i p o g r a f i c a Edi t r ice Modenese, 
Modena , 1975; 2 ts. 

A l fonso M a r t í n e z de T o l e d o , au tor del cé lebre Arcipreste de Tala-
vera o Corbacho, está considerado como e l m e j o r prosista e spaño l de l a 
p r i m e r a m i t a d del siglo xv . Sin embargo, si comparamos el n ú m e r o de 
estudios dedicados a él con el de los trabajos sobre su c o n t e m p o r á n e o 
Pérez de G u z m á n , por e jemplo, el resultado n o puede sino causar asom
b r o . A u n q u e sea u n o de los autores m á s notables de la l i t e r a t u r a me
dieval e s p a ñ o l a , Mar t ínez de T o l e d o es u n o de los m á s olvidados. ¿A 


